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S10N B, which 15 represented notably DYy t107, TeE€ er recensi10ONSs: (%) the ate
Xenophontos anı 15 thus translated 1n medieval TeE B; (2) the recently d1SsCO-
the maın body of the texTl. Finally, the vered atın which scholars have NnOoTt yel

evaluated: anı (3) atın whose chsvolume provides several indices which
E1 dIC lıkewise ase the translationll be a1ld researchers proper

subjects, Biblical reierences, ancı- represented In the Viennese palimpsest,
ent anı uthors but whose version of chs VL ATC

vangıle de Nicodeme: Gounelle an revisıion of Latın theological grounds
Izydorczyk supply translation of the 1L:A- The Tull IexXi ol atın has een
ın recension f the Gospel of Nicodemus translated into modern language. This ın

itseli 15 LCASOI justiLy ıts publication.with explanatory NO IC provide
helpful references biblical allusions addition, Gounelle anı Izydorczyk Waäall-

and glosses 1C| only rarely fail ted present the MOST popular, an adal-

plain the reader’s questions. This cho1ce ol guably the IMOSLT representatıve, lorm of
atın 1S perhaps NOL self-evident SINCE the Text elr cho1lce 1S Iso corrective,
IMOST modern editions have preferred the IOr DrevIOuUS editions of the Gospel of Nico-

demus MOSLT en present mixed texiTeeE TEXT ounelle an Izydorczyk CaIc-

uLLy explain elr cho1ice ol [EXT 1n elr They translate for chs P Greek A,
introduction (DD 6-1  X 1C 1S PIUu- which however lacks the Descent of Chrıst
dent, CoONvVinCIN£ an iInsome In 1ts dISU- Into el thus for chs 17-—27, the NS-
ments an conclusions, an!: ıf 15 undoub- lators sSupply translatıon of either atın

the Dest primer the Gospel of N1c0- Greek ese editions hereby create
forms of the IC X which ex1st nowhere Indemus In print Oday. Here 15 SUMUNALY ol
the tradition.the maın conclusions ol e1Ir introduc-

t10nN: Gounelle anı Izydorczyk provide TeEe
The first sixteen chapters ol the rTadı- appendixes. The first provides COMPIEC-

tion known by Varlous especially hensive SUMMINAL Y of the Varlous titles IOr
the Gospel of Nicodemus the Acts 0  1late the Gospel of Nicodemus In the tradıt1on;

the second supplies handy renumberingappeared In TEE in the fourth CENTLUTY,
ol the chapters where becauseprobably CoOounter the NOTOT10US antı-
ol 11C discoverIles; an finally, theChristian MOS of Pılate and Our Savıor

mentioned In Eusebius he 9,5—7, used DY French translatıon of the Viennese pa-
the Emperor Max1imıinus Dala perseCcute impsest ndices for biblical reierences,
Christians The literary unıts of I: I dea- for ancıent an! medieval authors an
ling ıth Christ’s trial an punishment, XS anı for subjects an PTroOPCI

round olf this handsome volume, IC ISan 12-16, relating the estimonY OT JO-
welcome addition the helves of bothseph of Arimathea, AaIc part of thıs OT1-

ginal redaction, though what diverse iTra- scholars an lıterary afiıcıonados.
ditions INaY lie behind 1t, Gounelle an Concord, Ontarıo ANada,
Izydorczyk are NnNOTt speculate. This Dunn
Greek cts of Pılate Wäas then translated
into atın The earhest of the Gospel

Nicodemus S 15 atın palimpsest
110 1n Vienna. Crudely ıteral In ıts re1N- Stemberger, Guünter. eWwWSs and Christians IN the
dering ol 1ts Greek exemplar, this fifth Holy Land. Palestine IN the Fourth Century.
CENLUTY 1S 110 the best representatiıve Translated Dy uth Tuschling, Edin-
f the OT the original Te€e. burgh (T&ET ark) 2000, 255 S
Grundschrıift better than the Greek 1I1- geb ISBN 0-567-08699-2
S1I0N A, whose earliest ates Irom the

diesem Buch egrülsen WIT einenwelfth CENTUTY. FOr the beneüt of 110O1I11-
Latinists, Gounelle an Izydorczyk have en Freund In N  u Gewand: Hs han-
1so appende French translation ol delt sich die Übersetzung des bewähr-
this important ten un! beliebten „Juden un Trısten 1mM

probably In the S1X CeENTUTY, Heiligen Land Palästina un Konstantın
er author created the Descent of Chrıst un! Theodosius“ (München 19857/, der

Untertitel 1st 1mM Englischen arerT). DasInto ell (chs 17-27 in Latın; this brilliant
narratıve Was conceived originally Original hat In der Fachwelt durchweg
Companı1on polished rev1ı1sion f the eın posiıtıves Echo gefunden, vgl 1Wa
atın translatıon represented ıIn the Vien- TAS Dassmann 1n ZKG 100 1989)
1NESC palimpsest. The 110 complete Gospel 406—409; Helmut DItZ 1n ThLZ 143
of Nicodemus becomes the atın recension 1988) 738—74U; etier tockmeiler 1n

which 15 represented DYy MSS dating MThZ 39 1988) 209 E Mireille adas-
1n Revue des Etudes Juives 151before the welfth EeNLUTYV. mOong er

less importan representatıves ol the tradi- 374—-377; Schreiner 1n udailca
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45 1990) f Frend In JEH 41 hat. Überhaupt gehören die Judengesetze
des eX Theodostanus den Quellengat-

Historische Zeitschrifit Z 1991 144{.;1990) 139 I elga Botermann 1n
LUNgCN, die Stemberger sOoOuveransten
beherrscht An mehreren Beispielen ze1gartın Parmentier 1n Bijdragen. Tijd-

chriit [070)8 filosofie theologie aufl, dafs häufig eine Differenz zwischen
1988) 44971 Da dieses 188028  — dar{f hne gesetzgeberischer Intention un faktischer
Einschränkungen IL Standardwerk Durchsetzung bestand er Aälst sich Her
1U  } durch die UÜbersetzung einem weiıite- rade auft diese Quellentexte NIC die VOT-
TIeE  — Leserkreis zugänglich gemacht WOIL- stellung einer „tränenreiche[n] Leidens-

geschichte“ (343) der jüdischen Bevölke-den 1St, verdanken WITr nicht uletzt der
Initiatıve des bekannten Cambridger Ju- rIuNng Palästinas Untersuchungszeıt-
daisten illiam HOorbury, der die UÜberset- LaUuUIll gründen. In der ditferenzlerten
ZUNS hat. och uch IUr den Ablehnung dieser Vorstellung un amı
deutschen eser hat die Übersetzung IM- In der Auseinandersetzung mıiıt Avı-

onan, Geschichte der Juden 1m ZeitalterLEA Wert, weil der Verfasser die Gelegen-
des Talmud Berlin 1962, zuerst 1946 Inheit einer Überarbeitung genutzt hat
hebräischer Sprache besteht die ent-Im Vorwort teilt mıt, das Werk se1 „tho
rale ese des Buches VO Stemberger;roughly updated“ (x111) Del näherem Z£1U=

sehen stellt sich allerdings heraus, da daran ändern, gab uch In
diese Aussage für die verschiedenen AD der englischen Neufassung keinen TUn
schniıtte des Buches In sehr unterschiedli- Be1l einer Überblicksdarstellung der VOI-

liegenden Art 1st leicht, beli einzelnencher Weise gilt, wıe uch dem untfier-
Sachfragen hier un! dort noch möglicheschiedlicheno der Forschung auft
Literaturhinweise nachzutragen, dochverschiedenen Feldern entspricht. SO gut

WI1€E nichts hat sich geänder 1n dem eher ware 1es kleinlich un! würde gerade
text-orientierten) Kapitel über „Dıe Juden der Stärke des Werkes nicht gerecht; diese
Palästinas un onstantın“ 22-—47), eg N1IC. uletzt arın, dafs 1ine Zusam-
uch In dem über „Das christliche Pilger- menschau In klarer un! verständlicher

Sprache geboten wird, die sorgfältigwesen“ 6—1 beschränken sich die Ve-
den Quellen erarbeitet ISst, hne sichränderungen auftf gelegentliche Nachträge
ständlich in Einzelheiten der Forschungs-In den merkungen.

Am zahlreichsten un! interessan- diskussıon verlieren. ESs selen jedoch
testen Sind die Zufügungen ingegen In Zzwel CHEIC Publikationen geNaNnNtL, die
dem Kapitel über „Synagogenbau“ i1wa gleichzeltig mıit der kurz nach

Stembergers Buch erschienen und IUr(121—160). Eine Reihe wichtiger Grabun-
wel wichtige onNnumente grundlegendgCH en NSCIC Kenntnisse aul diesem

Gebiet wesentlich erweıtert. SO konnten Sind: Jurgen Kruger, DIie Grabeskirche
die Synagogen VO  — Khirbet Marus (129) Jerusalem. Geschichte, Gestalt, edeu-
VO.  — Sepphoris 135} VOoO  - alr Misr (138) [unNg, Regensburg 2000 un! Lee Levıne
VO  . Anala 1501.), VO  - Ma’on (15 1) SOWIl1eEe un eEFV We1ss (Hgg.) TOM Dura Sep-
diverse auf den Golan-Höhen 131-133 phoris Studies In Jewish ‚Art and Soclety

In Late Antıquity (Journal of oman AT-der Darstellung 11C  T einverleibt werden;
chaeology. Supplementary Serles 40),wichtig 1st uch 1Ine €el VO 110  e eNt-

deckten csamaritanischen 5Synagogen Portsmouth 2000 (mit einer Reihe VO

WI1eEe die Ausgrabungen Berg Garlızım Studien der LICU entdecken ynag!
selbst 226-228). emerkenswertes- VO. Sepphoris).
ten un den 5Synagogen 1st aufgrund > Argerlich 1st s hingegen, dafs mehr-
LCS prächtigen Mosaikfußbodens zweilel- mals Zitate VO  . Quellenschriften nach

veralteten Ausgaben stehen gebliebenI0S die VO  - Sepphoris (S azu den Lıtera-
sind. Etwa für das Brieicorpus des Amb-turhinweıls gleich Im folgenden). Der uch
rOS1IUS 1st UrCc die Edition un FOTr-Adus$ anderen 5Synagogen in Palästina be-

kannte Zodiakos i1st dort 1n eın umfassen- schungsarbeit VO  - Michaela Zeizer CDEL
des theologisches Programm einbezogen, 82,1—4, Wien 1968-—96) ıne völlig LICUC

das iwa uch 1n den Abschnitten über Basıs geschaffen (auch ıne NEUEC Nume-
Kalender un! hellenistische Kultur rierung; der auft 155 un! Z zıtlerte
fruchtbar werden können berühmte Brief mıiıt auf die 5Syna-gemacht
249-261); freilich bleiben Unsicherhei- DORC VO  - Kallinikon 1st 1U C
ien 1ın ezug auf die gEeENAUC Datierung 82,3,54-73 Zeizer], N1IC. mehr C

In jedem 1st das LECUEC aterıa. |Mauriner]) Ahnliches gilt für die Kır-
azu geeignet, Stembergers Auffassung chengeschichte des Okrates (zıtıert

stutzen, da die teilweise restriktive un: uch SON! OIter, vgl Jetz! ed
Hansen, GCS, Berlin 1995 SOWIl1eGesetzgebung 1mM Hinblick auf den Neu-

die Fragmente der Schrift Contra GalılaeosDau VO  - 5Synagogen zumindest iın 'alas-
aus derer Kailiser ulians (zitlert 19585,tina geringe der keine Wirkung entfaltet
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un! den Inhalt des Buches wesentlich VCI-vgl Jetz: ed. Masaracchla, Rom 1990,
uch WE diese Edition nicht rundum anschaulicht un! verdeutlicht @.

wWEenNl zumindest ein1ıge Grundrilsskizzen,befriedigt). Furr die i1ste der Teilnhnehmer
besser noch eın Daal Fotografien aufge-des ONZIIS VO  - Nikala 325 zitiert >0)

ware schon In der Erstauflage zınleren OIMNIMNMNECIL worden waren. Dals 1es uch
SEWECSCH. Patrum Nıicaenorum Nomina..., In der englischen Fassung nicht gesche-
ed Gelzer, Hilgenfeld un hen ist, INas nicht uletzt technisch-öko-

nomische Gründe gehabt haben DDerLeipz1ig 1898, vgl Jetz den Nachdruck mıiıt
Rez. steht nicht die ualıta der ber-Bemerkungen ZULE NEUCIECIHN Forschung

Vo  — Markschies, Stuttgart 1995 Da SEIZUNG bewerten wollen; ein1ıgen
der Stellenindex außerst knapp ausgefal- Stellen schemmt ihm allerdings, als habe
len ist un! christliche Schriften überhaupt sich die Übersetzerin dem deutschen ()33-
nicht berücksichtigt, wird INa  - gleichfalls inal eın wenig CH verpflichtet
bedauern. gefühlt. In diesem Buch begrüßen WIT

einen alten Freund In Gewand:on In einer Besprechung ZUTLTI Trig1-
Man kann gewils se1n, dafß sich das Buchnalfassung Warl angemerkt worden (OpItz,
In diesem Gewand zahlreiche NEUECoben), dals gerade bel der ausgeprag-

ten archäologischen Schwerpunktsetzung Freunde gewinnen wird.
dem Leser sehr entgegengekommen ware end artın Wallraff

Mittelalter
Grieser, Heıike Sklaverei IM spätantıken und cılla un mancıpıum soll amı weiterhin

nach klassisch-römischen Grundsätzenfrühmittelalterlichen Gallien (D Jh.)
iıne erson verstanden werden, dieDas Zeugnis der christlichen Quellen
hne 1ıbertas als Eigentu: eines anderenForschungen ZUrL antiken Sklavereı,

1Im Auftrag der Kommıiıssıon IUr Ge- prinzipiell wWI1e ıne aCc behandelt wird,
schichte des ertums der ademıle mıiıt AA} Teil eingeschränkter eigener
der Wissenschaften und der Lıteratur, Rechtsfähigkeıit” (6
hg. V. Heınz Bellen 28), Stuttgart ach diesen „Vorbemerkungen“ Sk17Z-

ziert 1 Kapitel er zeitgeschicht-(Fra teiner Verlag) 1997, X 299 S
liche Hintergrund“ die Grundzüge der DO-kt:;; ISBN 3-515-07233-0
litischen, sozialen, wirtschaftlichen un!

DIie 1996 VO Fachbereich Katholische kirchlichen Entwicklung 1Im spätantik-
wobelTheologie der Universita Maınz als Dis- frühmittelalterlichen Gallıen

sertatıon angeNOMMLECILC Arbeit hat sich wohl uch aufgrund der Kurze E Z ei-

keines eichten Themas angeNOMMECN. Was schiefe Vorstellungen entstehen (SO
Zum einen ist worauf die ViI einleitend iwa K ZUL „Sanktionierung  L der

Chlodwigschen Reichsgründung derIn ihren „Vorbemerkungen“ (1) hinwelst
E< u „Kauf“ der Provence) un uchdie Lıteratur ZUE Sklaventhematik fast

nicht mehr überschaubar: 7U anderen Irrtumer unterlauifen (S ine Ehe der
stellt die Terminologıie der Quellen und Schwester On1g Childerichs mı1t einem
als olge annn uch der Forschungs- westgotischen Öönlg 1st In den Quellen
literatur ine dornige CII dar: „kaum nicht belegt; SA hlodomer Hel

524) In einem ZWwW1schenkapitel „Über-ıne zeitgenÖssische Quelle unternımmt
den Versuch einer exakten Definition der eitung belegt mıit zahlreichen uel-
verschiedenen Grup (5) Hinzu lenbelegen Sklavenbesitz als eın durchaus
(0)881888 die strittige rag der Datierung typisches Merkmal der römisch-merowi1n-
des Übergangs der Sklaverel ıIn die mittel- gischen Gesellschaft
alterliche Hörigkeit. Waren die Servı der Das Kapitel behandelt „Sozialge-
Germanen WE sS1E enn gab recht- schichtliche Aspekte des Alltagslebens

der christlichen familia“. Ausgehend VOıch besser gestellt als die römischen? Dıie
grundsätzliche Möglichkeit, die latein- Familienbegriff der römischen Antike un!
ischen Quellenterminı beizubehalten, ble- des Frühchristentum we1list auf die
tet natürlich uch keine wirkliche LOsung, Schwier1 keit hin, den Terminus famılıa
sondern allenfalls die Chance, sich VOT der jewel igen Quellenbeleg exakt be-
entscheidenden rag drücken Was 1st stımmen, kann doch die CNHCIC Familie
1m behandelten Zeitraum eın Sklave? DIie der zusammenlebenden Verwandten wıe

uch die IX Hausgemeinschaft mıt AlVx drückt sich nicht davor un! geht für
ihre Untersuchungen VO  - der Praämıisse len Abhängıgen un! klaven bezeichnen.
dus R  nter Sklave un amı SEerVUS, Aus einer Fülle VO.  — Quellenmaterial B:

ZKG


